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ЭФФЕКТИВНОСТЬ МЕТОДОВ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  

В ФОРМИРОВАНИИ МНОГОЯЗЫЧИЯ 

 
Xülasə. Bu məqalədə müasir çoxdilli və mədəni müxtəlif siniflərdə ingilis dili tədrisinin səmərəliliyi 

üçün ənənəvi metodların kifayət etmədiyi, metodoloji çeviklik, pedaqoji empatiya və mədəniyyətlərarası 

kompetensiyanın vacibliyi vurğulanır. Fərqləndirilmiş tədris, kommunikativ yanaşma, texnologiyanın inteq-

rasiyası və “scaffolding” strategiyalarının sinerjisi uğurlu nəticələrin əldə olunmasına şərait yaradır. Nəticə 

olaraq, müəllimlərin adaptiv və inklüziv yanaşmalara əsaslanan hazırlığı çoxdilli siniflərdə tədrisin keyfiyyə-

tini müəyyən edən əsas amildir. 

  Açar sözlər: çoxdillilik, fərqləndirilmiş tədris, pilləli öyrənmə, mədəniyyətlərarası kommunikasiya, 

texnologiya əsaslı tədris, çoxdilli siniflərdə metodoloji yanaşmala 

 

Abstract. This article emphasizes that traditional methods alone are insufficient for effective English 

language teaching in modern multilingual and culturally diverse classrooms. The synergy of differentiated 

instruction, communicative approaches, technology integration, and scaffolding strategies creates favorable 

conditions for successful outcomes. As a result, teachers‟ preparation based on adaptive and inclusive 

approaches is identified as a key factor in ensuring the quality of instruction in multilingual settings. 

Keywords: multilingualism, differentiated instruction, scaffolding, intercultural communication, 

technology-based teaching, methodological approaches in multilingual classrooms 

 

Аннотация. В данной статье подчѐркивается, что традиционные методы преподавания не-

достаточны для эффективного обучения английскому языку в современных многоязычных и культур-

но разнообразных классах. Успешные результаты достигаются за счѐт синергии дифференцированно-

го обучения, коммуникативного подхода, интеграции технологий и стратегий «scaffolding» (поэтап-

ного обучения). В результате подготовка учителей на основе адаптивных и инклюзивных подходов 

рассматривается как ключевой фактор повышения качества преподавания в многоязычной среде. 

Ключевые слова: многоязычие, дифференцированное обучение, поэтапное обучение (scaffolding), 

межкультурная коммуникация, обучение с использованием технологий, методологические подходы в 

многоязычных классах 

  

Müasir dövrdə qloballaşmanın və miqrasi-

yanın təsiri ilə təhsil mühitində çoxdillilik feno-

meni getdikcə aktuallaşır. Xüsusilə də ingilis di-

linin beynəlxalq kommunikasiya vasitəsi kimi 

qəbul olunması, bu dili öyrənən öyrəncilərin dil 

və mədəni müxtəlifliyini artırmışdır. Belə bir 

kontekstdə ingilis dilinin tədrisi çoxdilli siniflər-

də yeni metodoloji yanaşmaların tətbiqini zəruri 
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edir. Bu tədris mühitlərində dil öyrənənlər fərqli 

ana dillərə və mədəniyyətlərə mənsub olduqla-

rından, ənənəvi tədris modelləri əksər hallarda 

yetərli olmur. Nəticə etibarilə, müəllimlər çox-

dilli siniflərdə uğurlu dil öyrənməni təmin et-

mək üçün innovativ və tələbəyönlü strategiyalar 

tətbiq etməlidirlər. 

Ədəbiyyatda bu istiqamətdə aparılan araş-

dırmalar göstərir ki, fərqləndirilmiş tədris 

(Tomlinson, 2014), kommunikativ dil tədrisi 

(Littlewood, 2004), kod dəyişdirmə strategiyala-

rı (Creese & Blackledge, 2010), texnoloji vasi-

tələrin istifadəsi (Stockwell, 2012), mədəniyyət-

lərarası yanaşmalar (Gay, 2010) və əməkdaşlığa 

əsaslanan öyrənmə metodları (Johnson & 

Johnson, 1999) çoxdilli siniflərdə ingilis dili 

tədrisinin səmərəliliyini artırmaqda mühüm rol 

oynayır [12, 7, 1, 11, 3]. Kod dəyişdirmə (ing. 

code-switching) çoxdilli fərdlərin və ya dil öy-

rənənlərin kommunikasiya zamanı iki və ya da-

ha çox dili bir-biri ilə növbəli şəkildə istifadəsi 

fenomenidir. Bu strategiya sinif kontekstində 

xüsusilə çoxdilli və ya ikidilli tədris mühitlərin-

də didaktik məqsədlərlə istifadə olunduqda, həm 

dilin öyrənilməsinə, həm də məzmunun mənim-

sənilməsinə əhəmiyyətli dərəcədə dəstək olur. 

Creese və Blackledge (2010) kod dəyişdirməni 

yalnız bir ünsiyyət vasitəsi kimi deyil, həm də 

mədəni, sosial və pedaqoji bir strategiya kimi 

dəyərləndirirlər. Onların tədqiqatlarında göstəri-

lir ki, kod dəyişdirmə müəllim və şagird arasın-

da anlamanın dəqiqləşdirilməsi, məzmunun ay-

dınlaşdırılması və şəxsiyyətin təsdiqi məqsədilə 

istifadə olunur [1]. 

Kod dəyişdirmə strategiyası xüsusilə dil sə-

viyyələri fərqli olan şagirdlərin tədris prosesinə 

bərabər şəkildə qoşulmasını təmin etmək, meta-

forik və terminoloji çətinlikləri aradan qaldırmaq, 

təlimə marağı artırmaq və emosional rahatlıq ya-

ratmaq məqsədilə səmərəli vasitə kimi çıxış edir. 

Bu yanaşma anadili və öyrənilən dil arasında mü-

vəqqəti körpü rolunu oynayaraq, şagirdin akade-

mik dilə mərhələli və məqsədyönlü şəkildə inteq-

rasiyasına şərait yaradır. Fərqləndirilmiş tədris 

öyrəncilərin fərdi ehtiyaclarına və dil səviyyələri-

nə uyğun tədris materiallarının hazırlanmasını 

nəzərdə tutur. Kommunikativ dil tədrisi dil öyrə-

nənləri dilin gündəlik və real həyat kontekstlərin-

də istifadəsinə təşviq edərək praktiki dil bacarıq-

larını inkişaf etdirir. Kod dəyişdirmə isə anadil-

dən dəstəkləyici vasitə kimi istifadə edilərək an-

lamanı gücləndirir və mərhələli şəkildə tam dil 

immersiyasına keçidi asanlaşdırır. 

Bununla yanaşı, rəqəmsal texnologiyaların 

tədris prosesinə inteqrasiyası fərdiləşdirilmiş və 

interaktiv öyrənməni təşviq edir. Mədəniyyətlər-

arası pedaqogika isə tələbələrin mədəni kimliyi-

nə hörmətlə yanaşaraq inklüziv və motivasiya-

edici tədris mühiti formalaşdırır. Eyni zamanda, 

qrup işi, bərabərhüquqlu öyrənmə və sinif daxili 

əməkdaşlıq kimi strategiyalar tələbələr arasında 

sosial qarşılıqlı əlaqəni gücləndirərək dil baca-

rıqlarının formalaşmasına dəstək olur. Tədris 

prosesində psixoloji təhlükəsizlik və emosional 

dəstək mühüm əhəmiyyət daşıyır; bu cür mühit-

lər şagirdlərin özünüifadə bacarıqlarını artır-

maqla yanaşı, öyrənməyə qarşı müsbət münasi-

bət yaradır. 

Qloballaşmanın sürətlənməsi və transsər-

həd mobilliyin artması nəticəsində dünyada dil 

müxtəlifliyi ilə xarakterizə olunan təhsil mühit-

lərinin sayı sürətlə artır. Bu proses təhsil siste-

minə birbaşa təsir göstərərək, fərqli ana dillərə 

mənsub olan öyrəncilərin tədris dili həmin ölkə-

nin rəsmi dili olan məktəblərdə təhsil almasını 

zəruri edir. Belə tədris mühitlərində effektiv in-

gilis dili tədrisinin əhəmiyyəti daha da aktualla-

şır, çünki bu, həm şagirdlərin akademik uğuru, 

həm də onların sosial inteqrasiyası baxımından 

vacib amildir [4, s. 62]. 

Dil biliklərinin artırılması yalnız fərdi in-

kişaf üçün deyil, eyni zamanda etniklərarası dia-

loqun möhkəmləndirilməsi, qarşılıqlı anlaşma-

nın təşviqi, sosial-iqtisadi sabitliyin təmin olun-

ması və savadlılıq səviyyəsinin yüksəldilməsi 

baxımından da xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Bu sə-

bəbdən, interkultural kommunikasiya üçün in-

novativ strategiyaların inkişaf etdirilməsi və 

çoxdilli siniflərdə tətbiqi günümüzdə zəruri bir 

tələbə çevrilmişdir. Məktəb auditoriyalarında 

müşahidə olunan mədəni və dil müxtəlifliyi 

müəllimlərdən fərqli kommunikasiya strategiya-

larından istifadə etməyi və bütün şagirdlərin öy-

rənmə ehtiyaclarını qarşılamağı tələb edir. Etnik 

və dil müxtəlifliyi olan siniflərdə effektiv ünsiy-

yət və qarşılıqlı anlaşma mühitinin formalaşdı-

rılması üçün bütün pedaqoji vasitələrdən istifadə 

olunması vacibdir. 

Tədqiqatlar göstərir ki, tədris dili üzrə ki-

fayət qədər anlayışa malik olmayan şagirdlərin 

akademik nailiyyətləri risk altında olur [8]. Bu 

isə o deməkdir ki, tədris dili kimi ingilis dilinin 
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istifadə olunduğu siniflərdə şagirdlərin həmin 

dildə məktəb tapşırıqlarını mənimsəməsi və tət-

biq etməsi bu sahədə iştirak edən ölkələrin qar-

şısında duran əsas vəzifələrdən biridir [15,]. 

Təəssüf ki, müəllimlərin çoxdilli və mədəni 

müxtəlifliklə xarakterizə olunan siniflərdə 

effektiv ünsiyyət qurmaq bacarığı hələ də peda-

qoji fəaliyyətin adi və ümumi bir tərkib hissəsi 

kimi qiymətləndirilməkdə çətinlik çəkir. 

Sosioloji və antropoloji baxımdan şəhərlər-

də əhali sıxlığının artması, yaşayış və məskunlaş-

ma imkanları, iş yerlərinin mövcudluğu, biznes 

və əyləncə sektorlarının inkişafı kimi cazibə fak-

torları ilə əlaqələndirilir. Bu isə çoxdilli təhsil 

mühitlərinin yaranmasının obyektiv və sosial 

əsaslarının mövcud olduğunu göstərir [8, 9, 15 ]. 

İngilis dili bu gün beynəlxalq ünsiyyət va-

sitəsi kimi qəbul olunur və bir çox ölkələrdə 

ikinci və ya xarici dil kimi öyrədilir. Onun qlob-

al əhəmiyyəti təkcə kommunikativ bacarıqları 

artırmaqla məhdudlaşmır, həm də fərdlərə təh-

sil, məşğulluq və sosial inteqrasiya sahələrində 

geniş imkanlar təqdim edir [6, 2, 15]. Belə bir 

kontekstdə, çoxdilli siniflərdə ingilis dilinin təd-

risi, həm çətinliklər, həm də tədris baxımından 

unikal imkanlar yaradır. 

Ənənəvi dil tədrisində tətbiq olunan me-

todlar, əsasən eyni dil və təhsil fonuna malik şa-

girdlərə yönəlmişdir. Məsələn, ana dili ingilis 

dili olan şagirdlərə qrammatikanın tədrisi adətən 

konkret strukturların təqdim olunması, praktiki 

tapşırıqlar və son olaraq yaradıcı yazı tapşırıqla-

rı vasitəsilə həyata keçirilir. Lakin çoxdilli sinif-

lərdə bu model hər zaman effektiv olmur, çünki 

burada tələbələr təkcə müxtəlif dillərə deyil, ey-

ni zamanda fərqli tədris metodlarına və təhsil 

ənənələrinə də malikdirlər. Bəzi şagirdlər üçün 

əzbərləmə əsaslı tədris daha tanış və effektiv he-

sab olunur. Belə hallar müəllimləri daha çevik 

və adaptiv tədris strategiyalarına yönəldir. 

Bu kontekstdə “pilləli öyrənmə” və ya 

“dəstəkləyici tədris” (scaffolding) nəzəriyyəsi 

xüsusilə əhəmiyyətli hesab olunur [8]. Bu yanaş-

ma çərçivəsində müəllimlər yeni məlumatların 

təqdimatını mərhələli şəkildə təşkil edərək, şa-

girdlərin əvvəlki bilikləri üzərində yeni struktur-

ların mənimsənilməsinə imkan yaradırlar. Pilləli 

öyrənmə strategiyalarının şagirdlərin alışdıqları 

metodlarla (məsələn, əzbərləmə və modelləşdiril-

miş nümunələrlə öyrənmə) birgə tətbiqi qramma-

tikanın daha effektiv öyrədilməsinə səbəb olur. 

Bu, pedaqoji məzmun biliyi çərçivəsində müəlli-

min həm fənn üzrə bilikləri, həm də öyrətmə ba-

carıqları arasında balans yaratmasını tələb edir [6]. 

1. FərqləndirilmiĢ tədris yanaĢması

Fərqləndirilmiş tədris (Differentiated 

Instruction) müasir pedaqoji yanaşmalardan biri 

olaraq, sinifdəki şagirdlərin fərdi ehtiyaclarına 

uyğun tədris strategiyalarının formalaşdırılmasını 

nəzərdə tutur. Bu yanaşmanın əsas fəlsəfəsi on-

dan ibarətdir ki, bütün şagirdlər eyni yolla və 

tempdə öyrənmir; buna görə də tədris prosesi 

məzmun, proses və nəticə baxımından fərdiləşdi-

rilməlidir [13]. 

Fərqləndirilmiş tədris modeli şagirdlərin 

hazırki bilik səviyyələri, maraqları və öyrənmə 

üslubları nəzərə alınmaqla, onların potensialına 

uyğun öyrənmə mühiti yaradır. Beləliklə, müəl-

limlər bütün şagirdlərə uğur qazanmaq imkanı 

vermək üçün müxtəlif tədris vasitələrindən və 

resurslardan istifadə edirlər. Bu yanaşma, xüsu-

silə çoxdilli siniflərdə daha funksional hesab 

olunur, çünki şagirdlər arasında dil bacarıqları, 

öyrənmə təcrübəsi və mədəni fərqlər çox böyük 

fərqlilik göstərə bilər . 

Fərqləndirilmiş tədris strategiyalarına aşa-

ğıdakılar aid edilə bilər: 

1. Məzmunun fərdiləşdirilməsi – Tədris

materialları şagirdlərin dil səviyyəsinə uyğun-

laşdırılır; 

2. Prosessual fərqləndirmə – Tapşırıqların

icra yolları müxtəlif təqdim olunur; 

3. Materialın fərdiləşdirilməsi – Şagirdlər

bilik və bacarıqlarını müxtəlif yollarla ifadə et-

məyə təşviq olunurlar. 

Bu strategiya ingilis dili kimi xarici bir di-

lin tədrisində xüsusi əhəmiyyət daşıyır, çünki bu 

yanaşma hər bir şagirdin öyrənmə imkanlarını 

maksimum dərəcədə reallaşdırmağa yönəlmişdir. 

2. Müəllim Dəstəyi və Tədris Resursları-

nın Rolu 

Çoxdilli siniflərdə uğurlu tədris prosesi 

təkcə pedaqoji strategiyaların seçilməsi ilə de-

yil, həm də müəllimlərin davamlı peşəkar inki-

şafı və metodik dəstəklə təmin olunması ilə sıx 

bağlıdır. Təcrübələr göstərir ki, tədris dili ilə 

bağlı ardıcıl və məqsədyönlü diqqət göstərilmə-

yən tədris mühitlərində şagirdlərin akademik 

uğurları ciddi şəkildə zəifləyə bilər [13]. 

Monodilli məzmunun interaktiv danışıq 

fəaliyyətinə çevrilməsi prosesi “mövzunun di-

daktik transpozisiyası” adlanan nəzəri çərçivə-
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nin mərkəzində dayanır [10]. Bu yanaşma müəl-

limdən yalnız söz ehtiyatını təqdim etmək deyil, 

həmçinin akademik məzmunu şagirdlərə dil ba-

xımından uyğunlaşdırmaq üçün müəyyən əqli 

çevrilmələr tələb edir. İngilis dilini yeni öyrə-

nənlər üçün effektiv tədris strategiyası yalnız 

leksik vahidlərin deyil, həm də funksional dil 

bacarıqlarının – müqayisə aparmaq, fikir bildir-

mək, problem qeyd etmək və s. – açıq şəkildə 

öyrədilməsini tələb edir. 

Hal-hazırda bir çox çoxdilli uşaqlar ingi-

lisdilli ölkələrdə monodilli pedaqogika çərçivə-

sində tədris alırlar. Bu yanaşma həmin şagirdlə-

rin hələ kifayət qədər dil bacarıqları əldə etmə-

diyi şəraitdə tədris məzmununa məhdud çıxış 

imkanları ilə nəticələnə bilər. Bu problem kon-

tekstində, şagirdlərin dil repertuarına və mədəni 

kimliyinə əsaslanan, onu tanıyan və inkişaf etdi-

rən tədris formalarına ehtiyac getdikcə daha çox 

vurğulanır. 

Bu aspektdən, iki və çoxdilli kurikulumla-

rın hazırlanmasında dil dəstəyi şagirdlərin təq-

dim olunan dərs materialı ilə əlaqə qurmasına 

yardım etmək məqsədi daşıyır. Burada məqsəd 

kurikulumun sadələşdirilməsi deyil, əksinə, aka-

demik məzmunun mənimsənilməsini asanlaşdır-

maq üçün əlavə dil resurslarının və strategiyala-

rının tətbiqidir. Dil dəstəyi dedikdə yalnız sözlə-

rin asanlaşdırılması deyil, həm də şagirdlərin 

akademik diskursda iştirakına imkan verən stra-

tegiyaların yaradılması nəzərdə tutulur . 

Müasir cəmiyyətin sosial mürəkkəbliyi 

məktəb sistemləri qarşısında yeni çağırışlar ya-

ratmışdır. Tədris və öyrənmə proseslərinin təş-

kili zamanı multikultural və çoxdilli reallıqlar, 

habelə fərqliliklərin tanınması və inklüziv məq-

sədlərin nəzərə alınması zəruridir. Multidilli və 

mədəni müxtəlifliyi olan siniflərdə dil tədrisi 

yalnız didaktik baxımdan deyil, həm də sosial 

və emosional ölçülər baxımından əlavə çətinlik-

lər yaradır. 

İnklüziv tədris yanaşmaları yalnız fərdi 

öyrənmə fərqlərinə cavab vermək deyil, həm də 

bütün şagirdlərin şəxsiyyətinin və mənlik dəyər-

lərinin tanınması ilə bağlı emosional mühitin 

yaradılmasını nəzərdə tutur [10]. Emosional ri-

fah təhsil mühitində əsas komponentlərdən biri-

dir. Şagirdin məktəbdə qarşılaşdığı münasibət, 

uğur və uğursuzluqla bağlı sosial qənaətlər, ha-

belə tədris strategiyalarına qoşulması onun emo-

sional vəziyyətini və tədris motivasiyasını birba-

şa təsir edə bilər.Sosial qarşılıqlı əlaqə və dialoq 

əsaslı didaktik münasibətlər sinifdə pozitiv emo-

sional mühitin yaranmasına xidmət edir. Belə 

bir iqlim şagirdin özünə və başqalarına olan mü-

nasibətini möhkəmləndirir, özünəinamı artırır və 

öyrənməyə motivasiya yaradır. Üstəlik, aşağı in-

tensivlikli neqativ emosiyalar (narahatlıq, tərəd-

düd və s.) müəyyən hallarda diqqət və səy sə-

viyyəsini artırmaqla tədris prosesinə fayda verə 

bilər [14]. 

Tədris prosesində emosional faktorların 

nəzərə alınması inklüziya, motivasiya və kogni-

tiv inkişaf arasında qarşılıqlı əlaqənin gücləndi-

rilməsinə şərait yaradır. Tədris mühitində yara-

dılan pozitiv emosional çərçivə şagirdlərin aka-

demik nəticələrinə bilavasitə təsir göstərir. Belə-

liklə, dil öyrənməsində sosial və emosional dəs-

tək, xüsusilə çoxdilli və mədəni cəhətdən müx-

təlif siniflərdə uğurlu tədrisin ayrılmaz hissəsinə 

çevrilir [16]. 

Təhlillər nəticəsində məlum olmuşdur ki, 

çoxdilli siniflərdə ingilis dili tədrisi müəllimlər 

üçün xüsusi peşəkar hazırlıq və çevik metodolo-

ji yanaşma tələb edir. Çoxdilli tədris mühiti, 

müəllimlər üçün həm didaktik, həm də sosial-

emosional baxımdan bir sıra çağırışlar doğurur 

və bu sahəyə dair mövcud tədqiqatların və aka-

demik mənbələrin hələ də məhdud olduğu qeyd 

olunur [8]. 

Tədrisin səmərəliliyinin artması üçün aşa-

ğıdakı amillər əsas rol oynayır: müəllimin peşə-

kar hazırlığının yüksək olması, şagirdlərin fərdi 

xüsusiyyətlərini yaxşı tanıması və bu xüsusiy-

yətlərə uyğun olaraq dərs prosesini planlaması. 

Belə dərs mühitlərində tətbiq edilən metod və 

strategiyalar təlim prosesinin uğurlu təşkilinə 

əhəmiyyətli töhfə verir. 

A. Omeri (2014) tərəfindən aparılmış təd-

qiqatda vurğulanır ki, müəllimlər şagirdlərin 

fərqli dil və mədəni mənsubiyyətlərini nəzərə 

alaraq təlim planlarını qurmaqda ciddi çətinlik-

lərlə üzləşirlər və bu, onların iş yükünü gündən-

günə artırır. Bu səbəbdən, müəllimlərin çoxmə-

dəniyyətli və çoxdilli sinif mühitlərinə dair stra-

tegiyalarla tanış olması və onları dərs prosesin-

də tətbiq edə bilməsi vacibdir.[8] 

Tədqiqatlar nəticəsində müəllimlər üçün 

praktik bələdçi xarakteri daşıyan strategiyalar 

aşağıdakı kimi ümumiləşdirilə bilər: 
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- Müəllim-şagird qarşılıqlı əlaqəsini artıra-

raq bütün şagirdlərlə əlaqə qurmaq və münasi-

bət yaratmaq; 

- Mədəniyyətlərarası ünsiyyət bacarıqları-

nın inkişaf etdirilməsi və şagirdlərə emosional 

yaxınlıq göstərilməsi; 

- Ortaq ana dilin mövcud olmadığı vəziyyət-

lərdə ünsiyyət baryerlərinin tanınması və aradan 

qaldırılması üçün alternativ üsullardan istifadə; 

- Şifahi nitqə üstünlük verməklə şagirdlə-

rin danışıq bacarıqlarını stimullaşdırmaq; 

- Şagird maraqlarına uyğun, motivasiya-

edici və interaktiv fəaliyyətlər təşkil etmək; 

Tədris zamanı, xüsusilə başlanğıc səviy-

yəsində öyrənməyə kifayət qədər vaxt ayırmaq 

və tədris prosesində vizual dəstək vasitələrindən 

(yazılı əsas fikirlər, ana dilə tərcümə olunmuş 

cümlələr) istifadə etmək.  

Bu strategiyaların tətbiqi həm dil öyrən-

məsinin keyfiyyətini artırır, həm də şagirdlərin 

sinifdə özlərini rahat və dəyərli hiss etmələrinə 

şərait yaradır. Eyni zamanda, qeyd olunmalıdır 

ki, bu cür strategiyalar yalnız müəyyən şagird 

qrupları üçün deyil, bütün şagirdlər üçün inklü-

ziv və balanslı tədris mühitinin yaradılmasına 

xidmət edir. 

Bununla belə, bu sahədə təkcə müəllimlə-

rin üzərinə düşən məsuliyyətlə məhdudlaşmaq 

olmaz. Belə ki, müəllim hazırlığı proqramlarının 

yenidən qurulması vacibdir. Müasir pedaqoji 

proqramlar müəllimləri yalnız fənn bilikləri ilə 

təmin etməməli, həm də onların çoxdilli və çox-

mədəniyyətli siniflərdə təlimə hazırlığını təmin 

etməlidir. 2014-cü ildə aparılan araşdırmalarda 

qeyd olunur ki, müəllim hazırlığı proqramların-

da orta məktəb səviyyəsində çoxdilli şagirdlərlə 

işləyə bilmək üçün xüsusi hazırlıq bloklarına 

ehtiyac vardır. 

Eyni zamanda, ana dillərin xarici dilin öy-

rənilməsində oynadığı rol da bu kontekstdə xü-

susi əhəmiyyət daşıyır. Dil transferi, mənimsə-

mə prosesində ana dilin təsiri və bu istiqamətdə 

gələcək tədqiqat ehtiyacları müvafiq elmi ədə-

biyyatda ayrıca vurğulanır. 

Beləliklə, çoxdilli siniflərdə ingilis dili 

tədrisi üzrə uğurlu təcrübə üçün təkcə metodolo-

ji çeviklik kifayət deyil; burada müəllimlərin 

pedaqoji empatiya, inkluziyaya yönəlmiş yanaş-

ma, adaptiv öyrənmə strategiyaları və innovativ 

texnologiyalardan istifadə bacarığı həlledici rol 

oynayır. Bu kontekstdə müəllim hazırlığı proq-

ramlarında çoxdilli və mədəni müxtəlifliklə işlə-

məyə yönəlik komponentlərin artırılması, həm-

çinin təcrübə əsaslı metodoloji təlimlərin təşviq 

edilməsi vacibdir.  
Problemin aktuallığı. Qloballaşma prosesinin 

sürətlənməsi, transsərhəd əməkdaşlıq və beynəlxalq 

miqrasiyanın artması nəticəsində təhsil sistemlərində 

çoxdillilik və mədəni müxtəliflik artıq normaya çev-

rilmişdir. Belə şəraitdə ingilis dili yalnız kommuni-

kasiya vasitəsi deyil, həm də sosial inteqrasiya, aka-

demik uğur və əmək bazarına çıxış üçün əsas alət ki-

mi çıxış edir. Müasir sinif otaqlarında şagirdlərin 

fərqli dil və mədəniyyət fondan gəlməsi, müəllimlə-

rin pedaqoji fəaliyyətini daha da mürəkkəbləşdirir və 

ənənəvi tədris modellərinin səmərəliliyini sual altına 

alır. Bu səbəbdən, çoxdilli təhsil mühitlərində ingilis 

dili tədrisinin metodoloji əsaslarının yenidən nəzər-

dən keçirilməsi və yeni strategiyaların tətbiqi zəruri 

məsələ kimi aktuallaşır. 

Problemin elmi yeniliyi çoxdilli siniflərdə in-

gilis dili tədrisinin effektivliyini artırmaq məqsədilə 

fərqləndirilmiş tədris, kommunikativ metodika, kod 

dəyişdirmə, rəqəmsal texnologiyalar və mədəniyyət-

lərarası pedaqogika arasında qarşılıqlı əlaqənin qu-

rulmasındadır. Ənənəvi metodlarla yanaşı, pilləli öy-

rənmə və sosial-emosional dəstək əsasında yeni pe-

daqoji model təklif olunur. Kod dəyişdirmənin kom-

munikativlə yanaşı pedaqoji və şəxsiyyətyönlü funk-

siyaları da araşdırılaraq yeni konseptual yanaşma 

irəli sürülür. 

Problemin praktik əhəmiyyəti ondan ibarət-

dir ki, təqdim olunan metod və strategiyalar real si-

nif şəraitində istifadə oluna biləcək pedaqoji alətlər 

kimi təklif olunur. Adaptiv metodologiyalar müəl-

limlərə müxtəlif dil səviyyələrində şagirdlərlə səmə-

rəli işləmək imkanı yaradır. Təklif olunan modellər 

müəllim hazırlığı proqramlarına daxil edilərək çox-

dilli tədris mühitinə adaptasiyanı asanlaşdırır və şa-

girdlərin sosial inteqrasiyası ilə akademik nailiyyət-

lərinə müsbət təsir göstərir. 
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